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抽象的 

本项目从中文翻译工作经验中汲取知识。汉译具有 3000 多年的悠久历史，对民族文化的发展起到了重要

作用。在这项描述性研究中，对来自尼日利亚不同中国公司的专业中文翻译进行了采访。目前的研究重点

是对尼日利亚当地汉语翻译在尼日利亚劳动力市场的工作经历的调查研究。 

 

介绍 

由于尼日利亚经济中的中国投资者数量不断增加，中文翻译变得至关重要。中国有五千年的人类文明史和

三千多年的翻译史。该项目将提供翻译工作作为尼日利亚中文翻译的重要性。汉语为尼日利亚的经济带来

了很多发展，包括就业机会和对政府的最终援助。汉语也通过孔子学院的渠道带来了奖学金计划。此外，

由于大量中国人涌入尼日利亚，它还为尼日利亚人带来了高比例的翻译工作。 

 

中文翻译工作条件/经验可参考讲中文的人停留解释、传达和传递信息的地方。正是通过这种汉语发展的媒

介，翻译人员被聘用并获得报酬。这项研究将调查工人从翻译过程中获得的正面或负面经历，从公司和员

工那里获得的经历以及他们受到的待遇。翻译是将信息从一种语言转换为另一种语言以便于交流，对于向

学生介绍与他们自己不同的文化、文明和社会，以及现代思想和技术/科学发展至关重要。 

 

成为一名专业的翻译人员对于提供高质量的翻译很重要。 Sofer (2012) 和 Gouadec (2007) 指

出，专业翻译人员必须精通学科知识，拥有不同的技能组合，并且具有职业道德。 Biel (2011) 声

称，为了产生准确和高质量的翻译，译者必须采用翻译、检查、修改、审校、校对和最终验证五个阶段的

过程。成为一名优秀的翻译者，需要掌握学科知识，具备职业道德。在尼日利亚，可以通过为这些专业翻

译人员提供适当的培训来改善培训未来翻译人员的教育体系。 

 

随着中国经济的蓬勃发展，中英翻译服务已呈现出巨大的商业潜力。近年来，在尼开展业务的中国企业数

量不断增加。这些公司中有相当一部分需要中英翻译服务。中文是一种独特且相当棘手的语言，这意味着

中文到英文翻译服务的过程非常苛刻和具有挑战性，与其他主要语言相反，中文使用多个字母系统。居住

在中国大陆的人更喜欢使用简体中文或普通话，而居住在中国大陆以外的人则使用繁体中文。中文到英文

的翻译必须考虑到这一点，在翻译服务开始时澄清翻译的用途。由于本项目将调查尼日利亚当地汉语翻译

人员的工作经历。 

 

随着最近中国对尼日利亚经济的投资数量增加，尼日利亚的中文翻译在尼日利亚正成为一项更有利可图的

工作，这些投资往往比尼日利亚当地的一些工作报酬更高。鉴于上述情况，本研究旨在调查尼日利亚华人

公司的语言翻译人员的工作条件或经历。 
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翻译用于跨文化交际；如果来自不同国家和不同语言的人们不能很好地相互交流，那么它可能会导致严重

的问题，特别是在医学或法律等领域。这篇文献综述探讨了论文问题“我们如何改善尼日利亚翻译的工作机

会”？它提出了将这项研究纳入改进翻译的背景问题。文献综述分为概念和理论框架两部分。语言简要概述

了语言的含义。 

语言是一种交流方式。它是一种将我们的想法、想法、感受和情感传达给他人的方式。理查德和施密特

（Richard and Schmidt）（2002）将语言定义为：“人类交流系统，由声音（或它们的书面表示）结

构化排列成更大的单元组成，例如语素、单词、句子、话语。在通常的用法中，它也可以指非人类的交流

系统，例如蜜蜂的“语言”、海豚的“语言”。定义语言不是一件容易的事。不同的语言学家试图以不同的方

式定义语言。但是，如果我们仔细分析这些定义，我们会发现这些定义中的每一个在某些方面都是不完整

的。这些定义将引发大量问题。语言学领域的专家给出的一些最普遍认可的语言定义如下： Edward 

Sapir 说：“语言是一种纯粹的人类和非本能的方法，通过自愿产生的符号来交流思想情感和欲望”定义

相当不完整，因为“想法、情感和欲望”并不是通过语言传达的唯一事物。语言一词涵盖了广泛的含义，例

如肢体语言、手语和动物语言。霍尔认为，语言是“人类通过习惯性使用的口听任意符号进行交流和互动的

机构。霍尔的定义很狭隘，因为它将语言纯粹视为一种人类机构。我们知道动物确实会交流。动物有自己

的语言。用诺姆·乔姆斯基的话来说，语言是“一组（有限或无限）句子，每个句子的长度都是有限的，并

且由一组有限的元素构成。” Chomsky (1950) 关注语言的结构特征。他展示了如何通过将语言分析为

其组成元素来研究语言。这些语言学家中的每一个都专注于语言的某些方面，而忽略了其他一些方面。然

而，他们所说的语言是真实的，虽然并不全面。作为语言学研究的对象，“语言”有两个主要含义：一个抽

象的概念，一个特定的语言系统，例如。 “法语”。定义现代语言学学科的瑞士语言学家费迪南德·德·索

绪尔（Ferdinand de Saussure）首先明确地提出了区分，用法语单词语言作为语言作为概念，语言

（乔姆斯基的能力）作为语言系统的具体实例，假释（乔姆斯基的性能）用于特定语言中语音的具体用法

（Trask 1999:92）。 
 

翻译史 

在中国 Kefei & Fan (1999) 描述了中国历史上的四次翻译浪潮。佛教名著翻译是第一波翻译浪潮，

始于汉末（公元前 206 年至公元 220 年），深刻影响了中国的宗教和社会价值观。第二波主要集中在科学

技术上，始于 16 世纪末明朝，当时耶稣会的大臣们从西方来传播宗教，向中国人传授西方文明。第三次

浪潮始于 19 世纪中叶，结束于 5 月 4 日中国被迫开放边界并向西方学习的运动之后；这一波以西方

帝国主义为中心，强调军事事务和文化，其中包括社会和军事科学著作。文学翻译在 19 世纪末开始蓬勃

发展。第四次也是当前的翻译浪潮始于 1950 年代后期 5 月 4 日运动之后，其特点是翻译马克思主义经典

著作和无产阶级文学作品。中华人民共和国的文化大革命打断了这一发展，但由于商业和经济的发展，它

在 1970 年代后期继续进行。这四次翻译浪潮帮助刺激了中国的知识和文化发展。作者对 1950 年至 

1997 年间在中国大陆、香港和台湾的翻译作品进行了书目调查。由此得出的统计数据和观察结果表明，

翻译出版的速度与中国的经济发展密切相关。 Fan (1999)认为，十九世纪中叶，中国开始意识到需要通

过翻译向西方学习。然而，中国的翻译和学者对翻译质量的标准、方法和评估意见不一。范（1999）指

出，传统学者和改革派梁启超（1873-1929）认为中国翻译产业要发展，必须落实三个理念。这三个概念

包括选择合适的翻译书籍、制定翻译规则和惯例以及培训有能力的翻译人员。首先，梁坚持将西方文献、

历史和法律翻译成通俗易懂的中文，可以作为对未受过教育的中国公民的教育目的。其次，梁建议将英文
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名字翻译成中文时，应该以北京话为基础，因为它是中国的官方语言。Jing (2011) 指出，翻译培训在

当代中国变得更加系统化。 60 所中国大学设立了翻译系，作为本科外语学位的一部分。但是，只有中国

最好的三所外语大学提供翻译研究生学位。他们是北京外国语大学、上海外国语大学和广东大学外国语学

院。 Lei (1999) 对中国大学的翻译教学提供了一些指导。雷认为，中英文文化体系的差异是巨大的。

一个好的翻译是能够弥合语言和文化差距的人。为了培养出高质量的翻译人员，教师需要具备翻译实践、

理论和研究方面的知识。此外，翻译教师应熟悉中英文语言、文学和文化。最后，翻译教师需要能够从不

同的语言和文化方面准确分析学生的错误。翻译已成为世界各地的普遍职业，在交流中发挥着至关重要的

作用。 Bello's (2011) 认为翻译是一门反映人类思维灵活性的艺术。翻译无处不在，从外交关系到食

品标签，如果没有翻译，文化多样性就会减少。由于中国与英语国家之间的合作和贸易日益增加，因此需

要将中文翻译成英文。从不同的角度来看，一些学者断言翻译是一门科学，而另一些学者则将其描述为一

种技能。基于支持这三种观点的文献，我们可以有把握地将翻译描述为艺术、科学和技能的结合。 

Iverson (2003) 认为翻译是一门艺术。研究者同意翻译的艺术特征，因为它需要创造性地、积极地创

造出通俗易懂、优雅的含义，这与艺术家对作品的处理方式相似。翻译是一门科学，因为在将意义、想法

和思想翻译成另一种语言和文化时，翻译人员应该尽量做到客观、公正和准确。此外，好的翻译需要遵循

语法和句法的规则，以及在不加修饰的情况下转换原文的确切含义。 

 

Sofer (2012) 指出，由于中美之间的国际业务增加，从中文到英文的笔译和口译正在迅速增长。现代

中国工业不仅机遇众多，也面临着巨大挑战。 1980 年代，中国现代翻译行业在邓小平主席领导下的对外

开放计划中开始发展。十年后，许多翻译和本地化公司开始出现。 1998 年，中国北京注册翻译公司 109

家 

 

2003 年，人事部为所有对翻译感兴趣的人设立了 CATTI（中国翻译能力水平考试）。该测试强调在培训

计划中学到的专业翻译技能。 CATTI 促进翻译人员的专业化，并帮助确保从事翻译专业的入门级申请人

的质量。三年内，超过 26,000 人参加了 CATTI 考试，但只有大约 20% 通过。这是因为翻译教学在

中国仍然滞后于市场需求，尤其是在法律和医学科目、术语管理、翻译项目管理和翻译技术等专业更高层

次的培训（Huang & Huang 2008）。 

 

成为一名专业的翻译人员，需要掌握学科知识和专业素质。 Scoffer (2012) 认为专业翻译人员必须能

够翻译各种主题。同时，翻译人员在工作时必须保持合理的速度，因为他们的报酬往往是翻译的字数。要

想成为一名全面的翻译人员，就应该不断学习新词、新概念和新学科。专业翻译人员的其他基本素质包括

学习意愿、对语言和文化的热爱、致力于提供高质量翻译以及团队合作的能力。 

 

Biel (2011) 指出，标准的翻译流程确保了翻译质量。这个过程包括六个阶段：翻译、检查、修订、审

查、校对和最终验证。密切关注翻译人员的技能水平和六阶段的翻译过程可以显着提高给定翻译的准确性

和可读性。他指出，翻译后的产品应先由原译者校对，然后由另一位译者审校。根据 Sanchez (2004) 

的说法，团队翻译应该结合来自源语言和目标语言的一组翻译人员来检查任何翻译错误。团队翻译可确保

翻译质量并提高翻译人员的工作效率和准确性。准确性是翻译伦理的重要组成部分，应该是所有翻译人员

的最终目标。 
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职场体验 

工作场所是某人为他们的雇主或他们自己工作的地方，一个工作场所。这样的地方可以从家庭办公室到大

型办公楼或工厂。对于工业化社会来说，工作场所是家庭以外最重要的社会空间之一，它构成了“几个实体

的中心概念：工人及其家庭、雇佣组织、组织的客户和社会作为一个整体”新通信技术的发展导致了虚拟工

作场所或远程工作场所的发展，一种不位于任何一个物理空间中的工作场所。保罗杰克逊 (2004)。 

 

尼日利亚中文翻译 

尼日利亚有大量中国人，其中包括在尼日利亚出生的中国侨民和后裔。 1930 年，殖民地尼日利亚的人口

普查显示有四名客家人居住在那里。香港投资者早在 1950 年代就开始在尼日利亚开设工厂。到 1965 

年，该国大约有 200 名中国人。到 1999 年，这一数字已增至 5,800 人，其中台湾 630 人，香港 

1,050 人。 21 世纪将是中国人口大幅波动、快速上升和下降的时期。根据人口学研究员 Y.J. Park 

的估计，2007 年中国人口达到 10 万。中国驻尼日利亚大使周平健在 2017 年指出，随着人们返回家

园，该社区的人数正在下降，并给大使馆的估计是 40,000 人。拉各斯的唐人街（或中国商业城）建于 

2004 年，2006 年被尼日利亚海关当局突袭并暂时关闭。在尼日利亚的中国劳工是最具争议的移民类

别。他们不仅受雇于中国或其他外国公司，也受雇于本土公司，包括一些自豪地宣传其尼日利亚血统的公

司。一个例子是 Aliko Dangote 的 Dangote 集团，该集团与法国企业集团拉法基一起在 2010 年

在拉各斯引发了抗议，据称该集团在半熟练的建筑岗位上雇佣了数千名中国工人。然而，此类抗议中的大

多数愤怒是针对雇主而不是中国工人本身。他们被认为与尼日利亚人处于相似的境地，被迫远离家乡从事

艰苦的工作以维持生计，因此引起了同情和怨恨。然而，在尼日利亚也发生过绑架中国农民工的案件，其

中包括 2007 年共 16 人的三起事件。 

 

研究方法论 

本节介绍为研究收集数据所采取的步骤。它还描述了各种信息（数据）来源以及研究获取这些数据所采用

的程序。将被废弃的重要主题包括：数据收集方法和数据分析方法。该研究采用调查研究设计作为指导研

究人员解决尼日利亚研究公司的指导方针。这种研究设计的选择被认为是合适的，因为它具有从群体个体

中识别大量人口属性的优势。调查研究设计“调查方法的研究” 作为以人类研究调查为中心的应用统计领

域，调查方法学研究从人口中抽取个体单位的抽样以及调查数据收集的相关技术，例如问卷的构建和改进

方法调查回复的数量和准确性。调查方法针对提出一个或多个可能会或可能不会回答的问题的工具或程

序。 

研究人员进行统计调查，以期对正在研究的人群进行统计推断；这种推论很大程度上取决于所使用的调查

问题。关于公众舆论、公共卫生调查、市场研究调查、政府调查和人口普查的民意调查都体现了使用调查

方法回答有关人口问题的定量研究。尽管人口普查不包括“样本”，但它们确实包括调查方法的其他方面，

例如问卷调查、访调员和不答复跟踪技术。调查为各种公共信息和研究领域提供重要信息，例如营销研

究、心理学、医疗保健提供和社会学。 

 

该设计适用于对尼日利亚当地中文翻译人员工作经验的调查性研究。通过其方法，本研究采用了描述性调

查研究设计。主要数据是从各种网站、服务翻译专业人士和毕业学生那里收集的。 John Wiley 
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(2020) 调查方法是对调查方法的研究。它研究调查中的错误来源以及如何使调查产生的数字尽可能准

确。 

 

在尼日利亚的 5 家不同的中国公司进行了研究调查，包括巴耶尔萨州的东风快递有限公司、拉各斯州的 

Cashigo、奥贡州的 Ccecc Kajola 站、海业达工业公司拉各斯-伊巴丹高速公路 Shagamu 和阿比亚

州的 Juixing。研究人员在尼日利亚采访了这些专业的中文翻译人员。 

 

数据采集 

这是一个结构良好的问卷，包含两个开放式问题。问卷由两部分组成，第一部分和第二部分。第 I 部分

由与受访者个人资料有关的项目组成，而第 ii 部分由与研究领域有关的项目组成。问卷是主要的数据收

集工具，使研究人员能够收集有关正在调查的现象的深入信息。研究人员还采访了旨在满足研究目标的开

放性问题的时间表。此外，对不明确的问卷答复采用观察法。 

 

用于收集二手数据的程序是通过分发问卷，在双方都同意的最方便的时间从受访者那里丢弃和挑选问卷。

在访谈时间表的帮助下，随机选择了 5 名受访者进行了个人访谈。在这种情况下，研究人员能够从问卷

中获得额外的证实结果。研究人员进一步进行了观察，以确定各个部门的翻译人员的行为，以观察现有记

录中显示的纪律、责任和质量方面。 

 

使用简单的百分比和频率分布分析获得的数据。数据以表格形式呈现，显示响应频率和每个备选方案的相

应百分比。 

 

数据展示与分析 

本研究是尼日利亚中文翻译人员的工作经验，旨在发现问题并探索改善中文到英文翻译工作的方法。本章

的目的是评估研究结果并解释、分析和讨论访谈。本章通过根据原始研究问题检查结果并将结果与从文献

回顾中学到的知识联系起来，从而适合整个论文。一般来说，分析表明结果回答了研究问题并支持了所述

假设。本章还通过符号学分析扩展了论文的原始重点，重点是利用社会符号学理论来探索汉英翻译的文化

代码。增加符号学分析是为了更充分地发展、理解和解释研究结果，同时也为了解决汉英翻译文献中的空

白。由于此时加入了符号学分析，因此有必要对符号学及其与翻译的关系进行简要介绍。数据基于受访者

分发、完成和返回的问卷副本的数量。介绍和分析以表格形式进行，显示频率和百分比。 

 

表 1：问卷分布 

受访者 

 

频率 

 

百分比 

   毕业学生 

 

35 70 

专业翻译 

 

5 10 

  公司员工 

 

10 20 

全部的 

 

50 100 

资料来源：实地调查，2021 年 
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表 1 显示，向翻译受访者分发了五十 (50) 份问卷，所有五十 (50) 份问卷均已完成并返回，这代表 

100% 的管理问卷已完成并返回。数据呈现和分析基于完成和返回的问卷。 

 

 

表 2：受访者的性别 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 男性 13 26 26 

女性            37 74  74 

全部的 50  100.0  100 

 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 2 显示，37 名 (74%) 受访者为女性，而 13 名代表 13 (26%) 名受访者为男性。暗示，有更多

的女性受访者。此外，该表显示了受访者性别的多样性。因此，就研究目的而言，所收集的信息可以被视

为平衡和可靠的。 

 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 16-21  

22-26  

27-31  

32-37 

38+ 

全部的 

13 26 26 

9 18 18 

17  34  34 

6 

5 

12 

10 

12 

10 

50  100.0  100 

 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 3 给出了受访者的年龄分布； 17(34%) 名受访者的年龄在 27-31 岁之间，频率最高，13(26%) 

名受访者的年龄在 16-21 岁之间，9(18%) 0f 名受访者介于 22-26 岁，6（12%）的受访者年龄在

32-37 岁之间，5（10%）的受访者年龄在 38 岁及以上。就本研究的目的而言，收集的这些信息可以被视

为平衡和可靠的。 

 

表 4：受访者的学历 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 工商管理硕士 

文学学士 

HND 

其他 

全部的 

5  10  10  

20  40  40 

8 

17 

16 

34  

16 

34 

50  100.0  100 

资料来源：实地调查，2021 年 
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表 4 证实，受访者中出现频率最高的 20 人（40%）是艺术学士。 

 

受访者对研究问题项目的描述性数据 

 

 

表 5：作为尼日利亚中文翻译，一定要翻译成其他外语 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 是的 

不 

全部的 

7 14 14 

43 86 86 

50 100.0 100 

资料来源：实地调查，2021 年 

表 5 显示，频率最高的 43 人（86%）不翻译其他外语，而 7（14%）人翻译其他语言。 

 

 

表 6：受访者翻译服务年限 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 1-3 年 

3-5 年 

5-10 年 

10 年以上 

全部的 

9 18 18 

26 

11 

4 

52 

22 

8 

52 

22 

8 

50 100.0 100 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 6 显示 26 名（52%）受访者具有 3-5 年及以上的工作经验。这意味着大多数回答问题的人都是经

验丰富的翻译，因此提供了研究所需的有用信息。 

 

表 7：您目前的工作地点在哪里？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 北方 

 南方 

东 

 西 

全部的 

1 2  2  

16 32 34 

12 24  24 

         21 42  42 

50 100.0  100 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 8 显示，最高频率的 49 人（98%）同意他们的生活受到了中国人的影响，而 1（2%）人不同意。 

 

 

 

 



ODEZURUIGBO JOURNAL: VOLUME 4, NO. 1, 2020 (ISSN: 2672-4243) 
 

Odinye                                                                                                                                                                          8 
 

 

表 9：您在哪个行业/组织工作？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 炼油厂 

学校 

大使馆/移民 

酒店/餐厅 

建造 

其他 

全部的 

        7 14  14 

9  18  18 

4  8  8 

11  22  22  

16 

3 

32 

6  

32 

   6 

50 100  100 

 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 9 显示，16（32%）是建筑公司的最高频率工作，3（6%）是其他地方的最低频率工作。 

 

表 10：与中国人合作的感觉如何？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 不安全 

冷漠 

担保 

其他 

35 70  70  

5  10  10  

10  20         20 

50  100.0        100 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 10 显示，最高频率的 35（70%）人感到不安全，5（10%）人对自己的工作感到有安全感，10 人

（20%）感到安全。 

 

表 11：您如何看待作为尼日利亚中文翻译的待遇？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 很好 35      70            70   

 好的 10       20            20 

 坏的 4       8             8 

 很坏 1       2             2 

 全部的 50      100            100 

资料来源：实地调查，2021 年 

  

表 11 显示，频率最高的 35（70%）对治疗感到非常舒适，而 1（2%）对治疗感到不舒服。 
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表 12：您认为自己受到了哪些影响？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 社交上 

虔诚地 

经济上 

政治上 

其他 

  

20 40 40 

         3 6 6 

17 34 34 

6 12 12 

4 8 8 

 全部的 50 100 100 

资料来源：实地调查，2021 年 

  

表 12 显示，频率最高的 20（40%）对社会产生了影响，频率最低的 4（8%）有其他影响。 

 

表 13：你觉得华工大开眼界吗？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 是的 

不 

全部的  

48 96 96 

2 4 4 

50 100.0 100 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 13 显示，最高频率的 48（96%）人认为中文翻译令人大开眼界，而 2（4%）不同意。 

 

 

表 14：您对中文翻译工作的薪资有何看法？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 英俊 

较差的 

不错 

很穷 

全部的 

3 6 6 

30 60 60 

14 28 28 

3 

50 

6 

100 

   6 

100 

资料来源：实地调查，2021 年 

 

表 14 显示，频率最高的 30（60%）人对薪水感到勉强满意。 
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表 15：您的工作类型是什么？ 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 合同工 

日常的 

月刊 

其他 

全部的 

2 4 4 

1 2 2 

44 88 88 

3 6 6 

50 100.0 100 

资料来源：实地调查，2021 年 

  

表 15 显示，频率最高的 44 人（88%）是月工。 

 

表 16：由于时间限制和 24/7 全天候工作，翻译人员照顾自己的时间较少。 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 是的 

不 

全部的 

32 64 64 

18 36 36 

50 100.0  100 

资料来源：实地调查，2021 年 

 表 16 显示，频率最高的 32 人（64％）同意他们总是在工作而没有时间为自己工作，而 18 人

（36％）不同意。 

 

表 17：您是否曾受到虐待 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 是的 

不 

全部的 

7 14 14 

43 86 86 

50 100.0  100 

资料来源：实地调查，2021 年 

表 17 显示，频率最高的 43 人（86%）在工作中经历过任何形式的虐待，7 人（14%）经历过虐待。 

 

表 18；翻译人员可以在与中国人合作的同时培养人际交往能力 

 样品 频率 百分比 累计百分比 

 是的 

不 

全部的  

45 90 90 

5 10 10 

50 100.0  100 

资料来源：实地调查，2021 年 

表 18 显示，频率最高的 45 人（90％）同意技能的恶魔，与中国人一起工作，5 人（10％）不同意。 
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发现 

翻译服务是尼日利亚翻译行业的一个非常突出的特点，雇主非常了解这些翻译生产服务所采用的各种专业

策略。为了使调查结果更清楚，研究人员强调并通过各种调查结果，提供了对问题、个人访谈和观察的答

案，说明了这一点； 

翻译人员的实践提高了为政治部门提供的服务的绩效和质量。根据调查结果，40 (80%) 的受访者同意翻

译服务改善政治部门的说法。 

 

尼日利亚中文翻译实践有助于解决跨文化问题。调查结果表明，46（92%）的受访者同意翻译实践有助于

解决问题的说法。作为一名尼日利亚中文翻译，中文翻译工作培养了与中国人打交道的人际交往能力。正

如调查结果所暗示的那样，47（94%）的受访者相信他们与中国人打交道的个人技能的发展。作为一名翻

译，中文翻译工作令人大开眼界。调查结果表明，48 人（96%）强烈同意翻译工作令人大开眼界的说法。

尼日利亚中文翻译工作打破了外国朋友和企业主之间的差距。根据调查结果，50 (100%) 的受访者同意

该声明。因此，翻译有助于各方之间的轻松沟通。 

 

尼日利亚中文翻译服务限制个人自由。调查结果显示，32（64%）的受访者同意他们的工作限制了他们的

个人自由。尼日利亚中文翻译工作影响着他们所在社区的经济和社会生活。根据调查结果，47 人（94%）

的受访者同意翻译人员在社会中发挥重要作用的说法。 

尼日利亚中文翻译服务在建立源语言和目标语言之间的文化意识方面非常有效。关于调查结果，49

（98％）的受访者同意该声明。那里的翻译人员最热衷于文化敏感性。翻译人员保持沟通平衡。根据调查

结果，49 (98%) 的受访者同意该声明。因此，翻译影响地区之间的贸易。 

 

结论 

上述分析表明，本研究的结果回答了研究问题。对于任何希望了解或培养对翻译工作对尼日利亚中文翻译

的影响的兴趣的人来说，这项研究是一个很好的起点。该研究基于原始研究，其中有大量访谈和调查参与

者提供了有用的见解。该研究通过为公认的问题提供实用的解决方案和使用卡方来帮助观众理解文化背景

在翻译中的作用，对现有研究进行了补充。 

 

建议 

这项研究发现了一些值得在未来研究中探索的有趣领域。首先，重要的是要调查尼日利亚中文翻译职业教

育和翻译行业不平衡的原因。其次，需要比较汉语翻译工作对尼日利亚汉语译者与其他语言对的影响。研

究人员建议使用不同的语言对进行类似的研究。翻译问题可能会因语言的异同而有很大差异。根据语言对

之间的文化距离比较不同语言对之间的翻译影响会很有趣。例如，研究人员预计中文翻译工作对尼日利亚

中文翻译的影响与葡萄牙语翻译工作对尼日利亚葡萄牙语翻译的影响会有很大差异，因为文化/历史方法不

同。最后，研究人员呼吁研究可以采取哪些实际步骤来改善尼日利亚和中国之间的翻译工作，提供专业培

训，并使未来的翻译人员接触两种文化。 
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